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INTRODUCTORY NOTE TO THE STUDY
OF THE SACRED PROPHETS.

— e

PROBABLY the first thought of my readers after opening this volume will

be: “ Why has this man translated the Books of the Prophets into
metrical verse? Is there not an almost universa! opinion amongst Hebrew
scholars from the days of Jerome to those of Scaliger, and from him to
Professor and Bishop Lowth, our greatest Hebraist, and thence to both the
English and American Revisers, that the Hebrew Language never possessed
any system of versification or prosody by syllabic metre, but at best only a
rhetorical arrangement of ideas which has been called * Parallelism'? Even
the compilers of the Talmud, and the Medizval Editors of the Canonical
Books of the Bible, who are usually referred to as ‘ The Masorets,’ were
themselves, although Jews by birth, of the same opinion.”

These suggested exclamations of my supposed readers and critics are
quite correct as far as their Authorities go, but my own study of the Sacred
Writers long ago convinced me that they had a perfect and most highly
cultured system of syllabic prosody; and that consequently all previous
or existing Students who assert the contrary were and are in error.

Bishop Lowth, however, whilst agreeing with those who deny a prosodial
system to the Hebrew Writers, with bold intelligence came near my discovery,
by his suggestion of parallelism of ideas in the Prophetic writings, but he
adds, in his Preliminary Dissertation to his version of Isaiah, that if we
attempt to seek true verse in Hebrew, * the pursuit is vain; the object lies
beyond our reach; it is not within the compass of human reason or
invention.” Rénan is equally emphatic on the matter, and the Revisers,
both English and American, agree. How, then, it may be demanded, have
I dared to reject the consensus of all the Students of all Nations united in
a like opinion for two thousand years ?

To go fully into detail of the steps by which I attained my discovery of the
varied and beautiful forms of ancient Hebrew versification would take a
volume. But I had reached my platform many years before I read either
Rénan or Lowth or others upon the subject. The apparent paths leading
me to it were :—I was born of a family who had been connected with India
since the days of Queen Elizabeth, one of whose Great Admirals, Edward
Fenton, a hero of the Armada battles, was the first British Seaman who
navigated an English Fleet round the Cape of Good Hope, to found the East
India Company. I wasborn and educated in an atmosphere of Orientalism.
My father, no mean Hebraist and Oriental student, was also a Vicar of the
British Church. He educated and filled me with a desire to rival, and if
possible surpass, his father's friend Sir William Jones, the discoverer of the
Science of Languages, in the ardent study of the poetry of many Nations,
Modern, Classic, and Oriental. For the Oriental poets] had a hot enthusiasm,
and, as the most glorious of them all, for those of the Hebrews. In reading
them and the Persian poets, my ear soon became struck with a similarity of
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cadence in many parts of their works, as well as a close similarity in imagery
and thought. A curious incident was my turning-point to practical utiliza-
tion of my sensation. A lady seeing me reading a Hebrew Bible, asked me
to let her hear the sound of that language. I at once began tc read aloud,
and after listening for some time she exclaimed in wonder, * Why! that is
poetry! Itisverse! Itis verse!”

“Yes! so it is,” I replied, almost startled myself, to find that a woman
who only knew English should at once on hearing Hebrew poetry have been
impressed so deeply with a fact I had for half my life only been suspecting.
I consequently afterwards set myself to a diligent search into the question,
and gradually became satisfied that the metres used by the Arabian and
Persian poets were inherited from the Hebrews, and I decided to use them
as my instruments of research.

The first outcome was my translation of the Book of Job into English, but
also retaining the metre of the Hebrew poet in our language. That metre
is the usual one used by the Hebrew teachers in. narratives or didactic
psalms, as it is by the Persian poets.

From that, which gave me a mastery of one form of Hebrew narrative, or
didactic verse, I went on to test my theory upon Isaiah and the .Psalms, and
after several versions and revises extending through about ten years, I am
able to offer to my Race the present version of the Sacred Prophets, made
absolutely direct from the Hebrew and as faithfully as my ear can catch the
metre in the original rhythm, line for line, word for word, and stanza for
stanza. In my effort I have been like a sailor in an unknown sea, feeling
my way by soundings, and so may not always have found the best channel
for my voyage; but with Gop's help I have done my best to present the
Revelation of His Laws before my people inall lands, in the form He inspired
His Preachers of old to do<in what was then the Mother-tongue of their Race.
In doing this I do not hesitate to say I believe I have worked under the
influence of a Divine Inspiration. Not the Inspiration dreamed and drivelled
about by Monks, Schoolmen, and Fools, but by that Inspiration the Creator
puts into the instruments through whom He intends to work out His objects,
preparing them: from conception with faculties and surroundings to fit and
lead them forward to effect His purposes.

It appears to me that the reason why Bishop Lowth, who came nearest to
my discovery of the Hebrew Prosody, when he so clearly grasped their method
of arrangement of thoughts by Parallelism, failed to -arrive at the same
conclusion as I have, was because he appears to have known nothing of
any Asfatic Literature outside that of the Hebrews; indeed it was impos-
sible that he could .do so before Sir William Jones and nis brilliant band
of disciples, the East India Company's splendid Officials, had opened its
wide pages to Modern Europe. And another cause of his failure and
that of all other critics was that they sought only to find in Hebrew the
inflexible mechanism of Latin’ verse, itself nothing but the echo of the
tramp of the heavily-armed infantry of the soldiers of the Roman Legions.
It never occurred to them that the essential movement of Hebrew verse
was the echo of music and the rhythmic motion of dancers, who accom-
panied the recitations of the Nebiaim, or popular Preachers, and also
the recitations of the Services of the Tabernacle, and in a more cultured
degree of the Temple after its organization by those two Poets and Statesmen,
David and Solomon, as indicated by the word Nebia, which we translate
‘“ Prophet,” while it really means a Reciter, or Singer to the Harp, Pipe, or
Tambour, the word used in the Bible Hebrew to denote a Prophet being
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Khazah, a gazer, or one who foresees. Consequently by following a wrong
path all my predecessors failed to find the object of their search.

“But why,” I have been asked by friends to whom I have shown my resulits,
‘“should you seek to present the Holy Scriptures in a form so different to what
for two thousand years men have been accustomed to see and read them,
especially in English, when our peoples have come to look on the old prose
form as absolutely sacred ? "

My answer is that I believe the Almighty would not have inspired His
chosen Teachers and Prophets to use verse in delivering Hislawsand instruc-
tions to mankind without an adequate reason, and therefore we have no right
to fancy we can better His method by degrading it in turning them into
clumsy prose, as the European translators both ancient and modern have
done. As Bishop Lowth, who evidently thought as I do on this matter, says
in his Dissertation on Isaiah :—

‘It is indeed impossible to give a just idea of the Prophet's manner of
writing, otherwise than by a close literal version. And yet, though so many
literal versions of this Prophet " (he is speaking of Isaiah) **have been given,
as well of old as in later times, a just representation of his manner, and of the
form of his composition, has never been attempted, or even thought of, by
any translator, in any language, whether ancient or modern.”

‘This statement of the most accomplished Hebrew Scholar Europe ever
produced is perfectly accurate. He made a noble attempt to remedy the
defect, and would have no doubt succeeded but for the obstacles I have
given above. In his fine translation, which has gone through innumerable
editions during the last hundred and fifty years, he carried the work so
far as his discovery of parallelism of thought in the Prophets could carry
him; and I, by the possession of a wider range of tools, now try to perfect
the work he began. But in Isaiah the use of dithyrambic metres presented
terrible difficulties to me, and although I made several versions both in
prose and verse, I fear I may not have overcome the whole of them.

I will conclude this Note by a few words to explain what I have found to
be the basis of the Hebrew Prosody as compared with the Latin and Greek.
In these two last, especially in the Latin, the syllables dominate the line of
verse absolutely ; but in Hebrew the Thought rules the metre, so that if a full
section of the thought cannot be expressed in the usual number of syllables
the line is lengthened by the addition of feet of the same rhythmic beat and
ending with the usual close when the thought is completed. But if the
section of thought that is being uttered can be expressed in fewer syllables,
the line is never * padded " to extend it, but a fewer number of the rhythmic
beats are used, ending with the usual close. The Passion also has great
influence upon the metres, so that when it changes in the poet’s mental
state, the verse answers to it like the note of a flute to the finger: of its
player. Lowth had in some measure noticed this, and it puzzled him, for he
remarked in his Dissertation on Isaiah that there is hardly an instance
of any Biblical poem where the same length of lines can be traced
syllabjcally throughout, and upon that founds his argument against any
system of metrical verse having existed amongst the Hebrews, except in the
form of Parallelism. But if he had known some of our own older poets and
those of the nineteenth century, he would have found in their passionate lyrics
perfectly musical syllabic verse and widely varied length of lines, and
probably would have enlarged his views of versification.

This, however, does not bear directly upon the path by which I arrived at
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my discovery of the methods of the poetical Prophets in constructing their
lyrics. As I noted previously, I often fancied I heard the tone of the Persi-
Arabic lyrists in portions of the Psalms and elsewhere, but failed to establish
any laws of rhythm in the Hebrew so long as I read that language by aid of
the Massoretic * Vowel-points.”” I therefore abandoned them, and practised
reading by the use of the fully-written vowels and by forming them into
diphthongs when two or three of them were written together, and carefully
listening to detect the step of any Arabian metre in the Hebrew text. I was
soon rewarded by here and there finding a consonance in portioas of Isaiah,
but my first full success was reached in the Book of Job, where 1 caught the
regular metre in which the Persian poet Hafiz delighted, consisting of a line of
seven syllables, followed by another of eight—or the same in reverse order,—
but at times running into an eight and nine, or occasionally falling to a six
and seven, the accents resting on the fourth and eighth syllables for the
first line, and upon the fourth and sixth and seventh, to make the close, in
the second line. Another metre is a line of six syllables, a third one ot
twelve, and others are formed on the movement which in Greek produced the
hexameter, for the Greeks got their alphabet and doubtless their versification
from the Hebrews, and another of a regular line of nine syllables, the accent
resting on each third in succession and without a definite close, so that the
line can run on to twelve or fifteen syllables if the sense der 1ds it.

Delighted with it, I wrote to a Continental friend. He replied, thinking
I must be mistaken; so to prove my discovery a fact, I made a rough
translation of the whole Book of Job in its poetical parts into the
same metre, but in English—and asked him to test it. He did so, was
converted to my views, and coming to England for the purpose, assisted me
with his rich and accomplished intellect and scholarship to amend and
polish the work. I need not go into detail as to how I arrived at the varied
measures of the Psalms and the Prophets, and the division of each Ode in
them to its proper beginning, end, and stanzas. For ten years I laboured at
it upon the same lines, and after repeated versions, all direct from the
Hebrew text, I arrived at the present form and results, which I now present
to the kindly consideration of the Anglo-British Race in Europe, America,
Australia, Africa, India, and wherever its members exist amongst other
Peoples.

At the urgent request of many friends to my object in making the Word of
God againintelligible to our Race, I have given this Preface a somewhat Auto-
biographical flavour, as the best way to make myself understood, and * to let
your readers see something of your personality,” as one of my best friends
put his plea, *‘for I am sure they will like it,” he added. So I consented.

In this translation my sole object has been to ascertain by my own study
and the aid of the best critics, printed formerly, or who are now living in the
body, the exact meaning of the text, and to transfer that meaning to the
English language in equivalent words and in the sense we now use them,
untrammelled by either tradition or authorities, and without any bias from
preconceived theories, or the mystifications of Modern Sceptical Critics of
the " Higher " or * Lower "’ Schools, or the Fads and Myths, or the fashionable
attitudinizing self-styled ** Agnostics" of our day, or of any Theological
Systems whatever. To make the Bible, and the Bible alone, intelligible has
been my single endeavour, without fear or favour to any Systemizers. Three
very competent scholars have given me loyal assistance to this end in different
parts of the work, one being a clergyman of clear, bold, and original intellect
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and also a sincere Christian, and the two others are, one an accomplished
Scotchman, and the other a Continental scholar; and 1 sincerely thank them.
They acted under the impulse of love for the Gop and FAITH of their
Fathers, and will have their reward. Nay, they have it already in seeing
how gladly the public of our Race have received the-volumes of the Sacred
Records as fast as they have come from the Press.

My main object, as stated above, has been a reproduction of the Books of
the Prophets in the form and exact sense of their writings, therefore I have
not attempted to lessen the incisive force of their language when denouncing
Sin and Vice, Wickedness and Crime, whether committed by Individuals or
Nations. GoD inspired them with a manly spirit of indignation, and they
unhesitatingly depicted .Sin in its own essentially repulsive, naked, brutality
and degradation. They wrote for men, whom they called to a change of
mind and practices—so who am I, that I should veil and tone down the
hideous picture of men transformed to brutes, until it looks like a pretty
plaything for lascivious school-girls, and depraved effeminate dandies, whose
unbridled vices seek to justify themselves by lisping mock modesty and sham
delicacy, to hide their own depravities from themselves ?

The ALMIGHTY having inspired His Chosen Messengers to speak plainly, I
have not dared to alter His will,'and I believe every honest reader of my
translation will approve me.

In conclusion, I sincerely thank the Public for the reception they have
given to my former portions of the Bible, and hope, under God'’s blessing, the
same may be accorded to this, the Third of the Hebro-Chaldee part. The
next and Fourth Volume will contain the Psalms, Solomon's Works, Daniel
and the Later Historians, standing in the order as used by the Editors of the
Temple who first collected the Sacred Writers, which I have followed all
through my version.

FERRAR FENTON.
LONDON, ENGLAND.
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